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ion nun an und in ewigkeit: zu apreuß. ergi en, er prei, er en 

A. Problemstellung. 
 

In einem mit „Kritik der Übersetzung" überschriebenen Abschnitt seiner Ausgabe der 
altpreußischen Sprachdenkmäler bemerkt ZYautmann (1910: XXIX) zu der Qualität der u. a. von Abel 
Will vorgenommenen Übersetzungen der Katechismen ins Altpreußische: ,,... anscheinend [kommen] 
willkürliche Abweichungen" von den zugrundeliegenden deutschsprachigen Quellen nur „in ganz 
beschränktem Maßstabe vor". Dadurch werde „die Sorgfalt und Müheaufwendung der Übersetzer, 
auch Abel Wills, strikte erwiesen"1. Andererseits gibt ZYautmann von vornherein zu, „daß die 
Übersetzung schlecht ist und eine Überfülle von Fehlern und Nachlässigkeiten birgt. Letztere sind 
leichter festzustellen ... Mit ersteren steht es anders, da man die Germanismen der lebendigen Sprache 
und die der Übersetzung schwer zu scheiden vermag." Genau die von Trautmann angesprochenen Pro-
bleme bilden den Hintergrund für die folgende Untersuchung des bislang unzureichend gedeuteten 
Wörtchens apreuß. er. Zu fragen ist also: Weicht die altpreußische Übersetzung an den Stellen, an 
denen er vorkommt, vom Wortlaut der deutschen Vorlage ab? Liegt eventuell ein Germanismus vor, und 
wenn ja: Handelt es sich um einen Germanismus in der gesprochenen altpreußischen Sprache oder ist er 
durch den Deutsch als Muttersprache sprechenden Übersetzer bedingt? 
 
 

B. Untersuchungsteil. 

1. Die bisherigen Deutungen. 
 

An den drei Belegstellen ergibt sich für ergi und er eindeutig die Bedeutung `bis': 
III 3ó,llff. As ftas Rikijs twais Deiws I afmau II ains Stürintickróms De

ί
ws I kas noftans II quoi mien 

derge ftans grYkans fteifsei täwans II káimaluke I enfteimans malnijkans I ergi en II t~rtin bhe ketwirtin 
ftreipftan ... 

Vgl. auch Bechtel 1881: 319; 1Yautmann 1909: 217. 
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